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ДОКУМЕНТ S/1447 

Письмо представителя Индии от 13 января 1950 
года на имя Председателя Совета Безопасно­
сти с препровождением текста проекта попра­

вок к временным правилам процедуры Совета 
Безопасности 

[Подлинный текст на английском языке] 
[13 января 1950 года] 

Правила процедуры Совета Безопасности по 
вопросу представительства и полномочий кажут­

ся неполными. Так, например, в существующих 

правилах нет положений о том, кто должен вы­
давать полномочия. В пересмотренных прави­
.1ах процедуры Генеральной Ассамблеи (прави­
.10 23) 1 и правилах процедуры Совета по Опеке 
(правило 14) включено специальное положение 
о то:11, что полномочия выдаются главой госу­
дарства или правительства или министром ино­

странных дел. По-видимому, желательно, чтобы 
в правилах процедуры Совета Безопасности 
1ше.1ось аналогичное положение. 

Н11 в од110111 из правил не указывается, что 
с.1е,1ует предпринимать, когда возникает вопрос 

о то:11, какое правительство является признан­

НЫс\1 правительством какого-либо государства. 
Ес.111 такой вопрос будет решаться Советом Без­
опасности 11.111 другим заинтересованным орга­

но:11 без специального руководства по этому воп­

росу, то существует опасность, что различные 

органы Организации Объединенных Наций мо­
гут решить этот вопрос большинством голосов 
ка;+;,1ыii по-своему. Для того чтобы свести до 
ч111111:11у111а возможность противоречивых peшe-

1111ii, очевидно, желательно иметь какую-то еди­
ную процедуру, 1юторую могли бы принять все 

органы. 

Поэто:-.1у я прилагаю при сем проект ряда по­
правок, предназначенных для 11справлен11я вы­
шеупо;\1я11утых недостатков, которые, н надеюсь, 

Вы наii,1.стс подходящ111\111 для представления 
С'(ютвстствующнм власТНl\1 для 11зучен11я. Копню 
этnго mrc1,:-.1a с пр11.'lоже1111ем направляю Гене­
ра.н,но:11у Ссl\рстарю. 

(Подпись) Б. Н. РАУ 
Прсдстатпе.11, Индщt в Совете Безопасности 

nro[KT ПОПРЛВОК к ВРЕМЕННЫМ ПРЛВИЛАЛ\ 
ПРОЦЕДУРЫ СОВЕТ А БЕЗОПАСНС1СТИ 

В пrав11.1с 13 перед послед1111l\1 предложе1111-
(·ч с.~с.1ует вставить следующие слова: 

1 сс 1 ,1 .1 ;;а на nran11.10 23 пересмотренных праrшл про_~ 
:: .. _,:,т 1 ,1 nрннята соr.,асно резо.11оц1111 173 (11) Генералыrон 
,\cca•.1r,_1e11. В nереоютрснных праnнлах процедуры, пр11-
:.;;Т1J\ соr.,асно резо.1юш111 362 (l\1

) 11 nступающнх_ в с11.1у 
1 ?.,ша,н~ 1950 ro.1a, ссы.,ка де.,ается на прав11.10 2 · 

«Полномочия выдаются главой соответст­
вующего государства или правительства или 
министром иностранных дел». 

После правила 17 вставить следующее как пра­
вило 17-А: 

«Когда право какого-либо лица представ­
лять или продолжать представлять государ­

ство в Совете Безопасности или на заседании 
Совета Безопасности подвергается сомнению 
на том основании, что оно не представляет 

или перестало представлять признанное пра­

вительство этого государства, Председатель 
Совета, до того как передаст вопрос на рас­
смотрение Совета, выяснит (если необходи­
мо - юо телеграфу) и пред1ставит Совету, в 
случае если выяснит, точки зрения прави­

тельств всех других государств - членов Ор­
ганизации Объединенных Наций по этому 
вопросу». 

ДОКУМЕНТ S/1448/Rev.l 

Пересмотренная резолюция, представленная 
представителем Югос.11авии на 461-м заседа­
нии Совета Безопасности 13 января 1950 года 

[Подлинный текст на английском языке} 
[16 января 1950 года) 

Совет Безопасности, 

принилtая во внимание серьезные возражения, 

выдвинутые против законности полномочий те­
перешнего представителя Китая в Совете Без­
опасности, 

решает приостановить действие правила 18 
вруJ11е11ных правил процедуры Совета; 

предлагает представителю Кубы немедленно 
юять на себя обязанности Председателя Совета 
11 11спо.111ять нх до 28 2 февраля 1950 года; 

/Н:шает вернуться к применению правила 18 
временных правил процедуры Совета 1 марта 
1950 года 2• 

ДОКУМЕНТ S/1453 

Письмо представителя Канады от 3 февраля 
1950 года на имя Председателя Совета Без­
опасности с препровождением его доклада по 
индо-пакистанскому вопросу 

[Подлинньtй текст на английском языкеJ 
[б февраля 1950 года] 

1. Вспомните, что 17 декабря 1949 года (457-е 
заседание) Совет Безопасности предложил мне 
в качестве Председателя «созвать неофициаль: 

2 В до~;уыенте S/1448 прнведена дата 15 февраля 1950 
ro.1a в пре.1после.1нем пункте 11 16 февраля 1950 года в по­
следне~r пункте. 



ное совещание обеих сторон с целью рассмотре­
ния возможности найти взаимно удовлетвори­
тельную основу для урегулирования кашмирской 
проблемы». 29 декабря 1949 года (458-е заседа­
ние) я доложил Совету Безопасности о выпол­
ненных мною дq этого числа обязанностях, воз­
ложенных на меня в силу вышеупомянутого 

решения. Я также согласился по просьбе пред­
ставителей Индии и Пакистана оставаться в их 
распоряжении в течение срока полномочий, дан­

ных мне Советом Безопасности. Я также обя­
зался докладывать Совету, когда Совет это по­
желает, о выполнении мною этих обязанностей, 
для того чтобы Совет мог быть полностью осве­
домлен об этом. 

2. На-сколько я •понимаю, возложенные на 
меня Советом в этом вопросе полномочия окон­
чились в полночь 3'1 декабря 1949 года, при 
окончании срока моих полномочий каrк Предсе­
дателя Совета Безопасности. Поэтому ·с этого 
числа я не 1предпринял никаких существенных 

шагов в этом направлении. Однако я согласился 
по просьбе обеих сторон действовать в качестве 
<rюсреднwка при обмене мнениями между ними, 
поскольку они желали пользоваться моими ус­

лугами для этой цели. 

3. В настоящем письме я намерен дать Вам 
отчет о моей деятельности в этом отношении, 
имевшей место со дня заседания Совета Без­
опасности, состоявшегося 29 декабря 1949 года, 
и препроводить Вам текст сообщений, которыми 
я обменялся с представителями Индии и Паки­
стана. Я хотел бы добавить, что, сообщая текст 
этих писем Совету Безопасности, я действую с 
письменного разрешения представителей Индии 
и Пакистана. 

4. Вспомните, что, как я уже сообщал Совету 
29 декабря 1949 года, я формулировал по прось­
бе представителей Индии II Пакистана предло­
жение относительно дем11щпар11заци11, имеющее 

целью создание условий, позволяющих провеfТИ 
плебисщп в княжестве Джамму II Кашмир, как 
это предусмотрено в резолюциях Ком11сс1ш Ор­
ган11заци11 Объединенных Наций, принятых обе-
11м11 сторонами. Это предложение было передано 
мною представителям обеих сторон ночью 22 де-
1,абря 1949 года 3• Ответы на это предложение 
были получены соответственно 28 декабря 1949 
года от правительства Пакнстана 11 29 декаб­
ря - от правительства Инд1111. 

5. Ответ, получе11ныii от правительства Па­
ю1ста11а па мое предложение, гласнт: 

ПИСЬМО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ПАКИСТАНА ОТ 28 ДЕ­
КАБРЯ 1949 ГОДА НА И.МЯ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕ­
Т А БЕЗОПАСНОСТИ 

Имею честь сослаться на предложения, кото­
рые Вы передали мне 22 декабря 1949 года, от­
нос11тс.11ыю урегулирования вопроса о Джамму 

3 Предложение от 22 декабря 1949 года было передано 
членам Совета Безопас11ост11 на 458-м заседа111111 в каче­
стве рабочего документа конфере11ц1111 11 не было оnуб.1111• 
ковано как документ Совета Безопасности. 

2 

и Кашмире и заявить, что правительство Паки­
стана уполномочило меня сообщить Вам, что оно 
cor ласно с этими предложениями при условии 

внесения поправок, содержащихся в приложе­

нии I. Как вы заметите, эти поправки не пред­
лагаются с целью изменения Ваших предложе­
ний, а лишь с целью уточнения изложенной Вами 
задачи. Препровождаются лишь те из перво­
на:чально предложенных нами поправок, кото­

рые, как Вы с этим. согласились, могут быть 
приняты для уточнения текста предложения. 

Меморандум, в котором дается разъяснение 
этих поправок, препровождается при настоящем 

письме (приложение 11). 
(Подпись) Мохаммед ЗАФРУЛЛА ХАН 

Министр иностранных дел 
и по делам Содружества наций 

правительства П акuстана 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

ПОПРАВКИ К ПРЕДЛОЖЕНИЯМ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ 

СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ ОТ 22 ДЕКАБРЯ 1949 
ГОДА, ВНЕСЕННЫЕ ПАКИСТАНОМ 

1) Подпункт la 
Заменить слова «судьба Джамму и Кашмира» 

следующими: 

«вопрос о присоединении княжества Джамму 
и Кашмир к Индии или Пакистану». 

2) Подпункт 2 а 
В конце подпункта а пункта 2 добавить сле­

дующее: 

«окончательная судьба всех вооруженных сил, 
остающихся на территории княжества, опреде­

ляется администратором по проведению плебис­
цита, согласно резолюции Комиссии Орrаниза­
щш Объединенных Наций для Индии и Пакн­
стана от 5 января 1949 года (UNCIP)» 4• 

3) Подпункт За 

В первой фазе подпункта 3 а опустить слова 
«правительству Индии». 

4) Пункт 4 
Добавить 1подпунк1 с к пункту 4: <<'получение 

завереннii от соответствующих властей по обе 
стороны л11111111 прекращешrя огня II публичное 
оповещение населения всего княжества Джам~1у 
11 Кашмир, что мир, законность II порядок обес­
печиваются II что все права человека II пол11т11-

ческ11е ,права гарантируются». 

5) Пункт 5 
Посташiть точку после слов «Индии II Паки­

стана». Заменить следующие за этпм слова 
«11 каковая резолюция» словами: «Эти резо­
люц1111». 

4 См. Официальные отчеты Совета Безопасности, четвер­
тый год, Дополнение за январь 1949 года, документ 
S/1196, пункт ,15. 



6) Пункт б 

Опустить слова: «и прочного». 

ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

РАЗЪЯСНЕНИЯ ПОПРАВОК, ПРЕДЛАГАЕМЫХ 
ПАКИСТАНОМ В ПРИЛОЖЕНИИ I 

1) Подпункт la 
Выражение, употребляемое в подлиннике,­

расплывчатое. Эта поправка имеет целью заме­
нить его принятым выражением, фигурирующим 
в преамбуле к резолюции Совета Безопасности 
от 21 апреля 1948 года 5 и в пункте 1 резолюции 
Комиссии Организации Объединенных Наций 
для Индии и Пакистана от 5 января 1949 года 
(S/1196). 

2) Пункт 2 

Как это следует из его заголовка, пункт 2 
предложений касается «демилитаризации, пред­
шествующей плебисциту». Эти предложения не 
затрагивают уже достигнутых соглашений по 
вопросу о плебисците. В заключительной фразе 
пункта 5 предложений предусматривается, что 
«по.1номочия и функции администратора по про­

ведению плебисцита остаются теми же, что и 
согласно резолюции Комиссии Организации 
Объединенных Наций для Индии и Пакистана 
от 5 января 1949 года». В эти функции входит 
также решение об окончательной судьбе всех 
остающихся в княжестве вооруженных сил 

( с,11. пункт 4). В настоящей поправке уточняется, 
что решение об окончательной судьбе всех остаю­
щнхся в княжестве вооруженных сил, после то­

го как предусматриваемый в пункте 2 предло­
женнй план демилитаризации будет проведен 
в ;ю1знь, определяется администратором по про­

веJ.енню плебисцита согласно резолюции Ко­
~шсс1111 Организации Объединенных Наций для 
Ин,11111 11 Пакистана от 5 января 1949 года. 

3) Пункт 3 

С.1ова «правительству Индии», фигур11рующ11е 
в подпункте 3 а, могут привести к затруднениям 
11 вызывают серьезные возражения. Заверения, 
о которых идет речь, могут быть даны в общих 
с.10вах или направлены Организации Объеди­
ненных Нацнii. 

4) Пункт 4 
Цс.~ь этоii поправки включить в предложения 

n\·нкт З раздела В частп II резолюции Комис­
с-i111 Орrа1111зац1111 Объединенных Наций для 
1111.11111 11 Пакистана от 13 августа 1948 года 6• 

5) Пункт 5 
Эта поправка носит характер чисто редакци­

онного изменения. 

s та_.1 же, третий год, Дополнение за апрель 1948 года, 
.:скумент S/726. 

• та_.1 же, Дополнение за ноябрь 1948 года, S/1100, 
r.ункт 75. 
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6) Пункт 6 

Слова «и прочного» могут повлечь за собой 
неправильное понимание сферы действия на­
стоящих предложений. 

6. Ответ правительства Индии от 29 декабря 
1949 года на мое предложение гласит: 

ПИСЬМО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ИНДИИ ОТ 29 ДЕКАБРЯ 
1949 ГОДА НА ИМЯ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗ­
ОПАСНОСТИ 

По Вашему предложению мы запросили пра­
вительство Индии, желает ли оно, чтобы были 
внесены поправки к Вашим nредложениям для 
устранения возражений, которые я сделал от. 
его имени. Мое правительство уполномочило 
м~.::ня предложить такие поправки, и я прилагаю 

их при сем на Ваше рассмотрение. 

(Подпись) Б. Н. РАУ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОПРАВКИ, ВНЕСЕННЫЕ ИНДИЕй К ПРЕДЛОЖЕ· 
НИЯМ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ 
ОТ 22 дЕКАБРЯ 1949 ГОДА 

(Слова, которые предлагается добавить, да­
ны курсивом, а слова, которые предлагается 
исклю_чить, заключены в скобки) 

1. Заменить подпункт а пункта 2 следующим: 

«а) План демилитаризации должен включать 
вывод регулярных и нерегулярных вооруженных 

сил Пакистана из княжества Джамму и Каш­
мир, расформирование и разоружение вооружен­
ных сил Азад-Каш.мира и вывод регулярных во­
оруженных сил Индии, которые не требуются 
для целей безопасности или для поддержания 
законности и порядка на местах на индийской 

стороне линии прекращения огня». 

(Также сокращение путем расформирования 
и разоружения местных вооруженных сил, в том 

числе, с одной стороны - вооруженных сил и 
милиции княжества Кашмир, а с другой сторо­
ны - вооруженных сил Аз ада). 

2) Заменить подпункт Ь пункта 2 следующим: 
«Ь после вывода вооруженных сил Пакистана, 

о которых идет речь в подпункте а 

i) обязанности по обороне «северных райо­
нов» возлагаются на правительство Индии, а 

ii) обязанности по управлению «северными 
районами» возлагаются на правительство 
Джамму и Кашмира, которое гарантирует, что 
жители этих районов не будут подвергаться 
преследованиям». 

(Указанный план демилитаризации касается 
также «северных районов», причем управление 
этими районами обеспечивается существующими 
местными властями под наблюдением Организа­
ции Объединенных Наций.) 

3) В подпункте а пункта 3 заменить слова 
«вторжений различных племен» словами «втор-



жений различных плеАtен или пакистанских 
граждан», а слова «различных племен» заме­
нить словами «различных п.1емен или пакистан­

ских граждан». 

4) На строке 8 36 пункта 4 слова «этого пред­
ставителя Организации Объединенных Наций» 
заменить словами «·представителя Организации 
Об1;единенных Наций», а на строке 11 слова «На 
обязанности представителя Организации Объ­
единенных Наций» заменить словами «В добав­
ление в функцилАt, возложенныАt на него в пунк­
тах 3 и 6 на обязанности представителя Орга­
низации Об1;единенных Н ацuй». 

5) В подпункте Ь пункта 4 слово «соответст­
венно» заменить словами «в завuси;,1ости от 

обстоятельств», а в )(О!lце этого подпункта до­
бавить: «и относительно уnоАtянутой в пункте 

2 Ь гарантии». 
6) В пункте 6 слова «делать все те пред.10-

:жения правительствам Индии II Пакистана» за­
менить словами «делать все те предложения 

правительствам Инд1111 и Па~шстана и Совету 
Безопасности», а в конце этого пункта слова 
«а также предлагать иы свои добрые ус.1уп1» 
заыенить словамн «а также предлагать свои 

добрые услуги обоим прав11тельспзам для этой 
цели». 

7) Эти поправки яв.1яются главнымп поправ­
ками; могут потребоваться еще некоторые по­
правки, не и111еющ11е большого значения, кото­
рые мы не считаем нужным излагать подробно 
в настоящее время. 

7. Вечером 29 декабря 1949 года, после засе­
дания Совета Безопасности, я сообщш1 ответы, 
полученные мною от обоих государств соответ­
ственно другой заинтересованно11 стороне. От­
вет, полученный мною от правнтельспза Паки­
стана, был передан мною представителю Инд1111 
29 декабря, в 7 час. 35 ы1111. вечера. Ответ пра­
вительства И11д1111 на l\toe предложение был пе­
редан l\lНOIO представитето Пакистана 29 де1,аб­
ря 1949 года, в 7 час. 50 l\lIШ. вечера. Незадо.r~го 
до получешт l\lIIOIO ответа от правнте.rн,ства И11-
д1111 представитель Пакистана оставил 13 мocii 
1-:а1щеляр1111 1111сыю на мое 11мя, 13 которо~, 011 
излагал свои взгляды от11ос11те.1ьно процедуры, 

1-:отороi'1 надлежа.тю с.1едоnать прн соо6щеш111 
1,аждоi'1 11з за1111тересоnа1111ых сторон ответа. 110-
_,,у,1е1111ого от другоii за1111тересоnан11оii стороны. 

Это 1111сЫ110, помеченное 29 декаuря 1949 года, 
7 час. 30 l\ll!II. вечера. 1-:оторое я получ11.1 от 11ре,.1-
сташ1тсля Па1шста11а, гласит: 

ПI!СЫЮ ПРЕДСТЛВIIТЕЛЯ ПЛKIICTЛIIA ОТ 29 ДЕ­
КАБРЯ 19-Ш ГОДА НА 111\\Я ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕ­

ТА БЕЗОПЛСI !ОСТ! 1 

В занв.1е111111, сде.1а1111т1 Bal\111 сегодня днеl\1 
в Совете БезО'пасност11, Вы 11з.1ож11.111 .1.а:11.,11сi'1-
шую щющ'дуру, 1-oтopoii вы намерены следо-

06 Ссы.,к;~ дL'.,acтcsi на рабоч11i1 .1окумент 1,011фсрснц1111. 
отпсчат:~11•1ы11 на мнм('оrрафс, n 1,птором пр11nо.11пся тr1,ст 

пре.1.1ожс1111я от 22 декабря 19-19 го.1а. 
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вать; Вы сказали: «Я имел тогда намерение по­
видать отдельно представителей обеих сторон с 
целью попытаться сгладить разногласия, на­

сколько это окажется возможным, при обсужде­
нш1 с ними этого вопроса». 

Вспомните, что когда Вы сообщили нам Ваши 
соображения, Вы объяснили, что, хотя обе сто­
роны могут представлять любые поправки, тем 

. не менее Вы предложите другой стороне лишь 
те поправки, которые по существу сходятся с 

Вашими предложениями и которые Вы можете 
рекомендовать Совету Безопасности. 

Я предполагаю, что дальнейшая процедура, 
о которой Вы упомянули в заявлении, сделанном 
Вами сегодня днем в Совете Безопасности, бу­
дет приl\1еняться на том же условии, какое Вы 
установили для рассмотрения всех предложен­

ных поправок, когда Вы нам сообщили свои 
предложения. Это тем более необходимо, что 
правительство Пакистана при рассмотрении Ва­
ш11х предложений руководствовалось этиы со­
ображением. Всякое отступление от этого усло­
в11я полностью изменило бы основу, на которой 
расо1атрива:шсь Ваши предложения и на кото­
рой правительство Пакистана основывало свой 
ответ, сообщенный Вам мною 28 декабря. 

(Подпись) Мохаммед ЗАФРУЛЛА ХАН 
Министр иностранных де.1 

u по дела;,~ Содружества наций 
правительства Пакистана 

8. 30 декабря 1949 года я ответил по вопросу 
процедуры представителю Пакистана. Текс1 
ыоего ответа следующий: 

ПИСЬМО ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ 

ОТ 30 ДЕКАБРЯ 1949 ГОДА НА ИМЯ ПРЕДСТАВИ­
ТЕЛЯ ПАКИСТАНА 

Я получ11.1 Ваше пнсыю от 29 декабря 1949 
года, 7 час. 30 l\11111. вечера, в котором Вы занn­
.1лете, что, 11аско.1ыю Вы поня.111, я уста11ов11.1 
некоторые оrра1111чен11я относ11телыю рассмот­

ре1111я поправо1,, предложенных каждоii из сто­
рон. Так как это нс соuсем соотnетстnует 1\Юему 
11амере1111ю, я поаагаю, что l\Ше следует вноп1, 

разъясннп, за11111\1аемую I\IHOIO ПОЗ\Щ\IЮ- как Я 

ее 11011111\tаю, - котороii я наыерен пр11держ11-
nаться в от11ошен1111 1\Юего предложеш1я II всех 

предстаnляемых 1, нему поправок. 

Вспомните, что форl\lа.11,ная позншш, занятая 
мною по этому вопросу, основана на резо.110н1111 

Совета Без оп ас11ост11 ( 457-е заседание). те1-:ст 
котороii был предложен предстаnнтелем Норвс­
пш 11 1-:оторая г.1ас11т: «Председатель должен со­
звать неоф1щ11ат,ное соnеща1111е обенх сторон с 
целью раССI\IОТрення f\031\!0ЖIIOCTII нai'IТII взаю1-
110 удовлетворительную осноnу д.1я урегут1рова-

.1111я каш1\111рскоi'1 проблемы». Иныl\1м словаl\111, 
l\!Oe пред:юже1ше не носнт xapai-:repa автор11тет-

11ого реше11ш1 Орга11юанr111 Объединенных На­
щ1 i'1. Как я с1-:аза.1 в заяв.1ешш, сде.1ашюм мною 



вчера в Совете Безопасности, я сформулировал 
мое предложение по просьбе обеих сторон и все 
время придерживался той позиции, что все, на 

что я надеялся, -это урегулирование вопроса 

по взаимному соглашению. Я надеюсь, что мое 
предложение будет содействовать достижению 
этой цели. 

Я неизменно придерживался того мнения, что, 
пока мое предложение не будет принято обеими 
сторонами, оно будет иметь неофициальный ха­
рактер, приданный ему в силу резолюции Сове­
та Безопасности, о которой я уже упоминал. 
Я, конечно, надеялся, что мое предложение ока­
жется приемлемым для обеих сторон как осно­
ва для ведения дальнейших переговоров. На­
деюсь, я достаточно ясно заявил, что оно может 

быть изменено либо по соглашению между обе-
11м11 сторонами, либо путем внесения мною 
поправок для уточнения целей предложения. 
Я также обязался оказывать содействие обеим 
сторонам путем обсуждения с ними поправок 
.11юбоrо характера, которые правительства Ин­
д1111 и Пакистана пожелают предложить, а так­
же путем сообщения каждой из сторон попра­
вок, предложенных другой стороной. Конечно, 
предлагая свои услуги для этой цели, я был го­
тов - поскольку, по моему мнению, это могло 

бы содействовать достижению соглашения меж­

ду обешшr сторонами - обсудить с каждой сто­
роной все поправки, которые она хотела бы 
предложить, и если эта сторона пожелала бы, 
чтобы я сообщил их другой стороне, то я в над­
лежащее время после получения таких попра­

вок обсудил бы их также и с другой стороной. 

Иными словами, я все время старался сохра­

нить за собой свободу выработать свое мнение 
относительно каждой поправки и высказывать 
его, делать замечания относительно этих попра­

вок 11.1111 действовать тем или иным образом, как 
я буду считать нужным, но я никогда не наме­

ревался навязывать свои взгляды кому бы то ни 
было, будть то стороны в споре или мои коллеги 

в Совете Безопасности. В мое намерение никог­
да, конечно, не входило отказываться сообщать 
o,111oii нз сторон в споре любые поправки, кото­
рые то 11.111 1111ое правительство желало бы через 
меня сообщить другой стороне. Есл11 бы я отка­
за.1ся сообщить какую-либо из предложенных 
поправок, я не был бы больше посредником 
1\1еж,1у обе11м11 сторонамн. Фактически можно 
бы.10 бы подумать, что я пршiял на себя функ-
111111, которые 1111 Совет Безопасности, 1111 я лично 
н11когда не предус111атр11вал11 11 которые могли бы 
лр11весп1 к тому, что я действовал бы в качестве 
преграды :-.1ежду обеими сторонамп. 

Надеюсь, что указанная 1\Шою поз1щ11я ~ воп­
росе O поправках 1\!ОЖет лучше всего содеиство­

вап, обе11;-.1 сторонам в дост11же111111 между 11111\Ш 

сог.1аше1111я. 

Пере;ншая вчера вечером свое ш1сь1\10, Вы со­
общп.,н г-ну Картеру, насколько я поннмаю, ч~о 
Ваш пре~1 ьер-мшшстр желал бы внестн дальнеи­
шне предложения относительно пункта 6 внесен-
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ного мною предложения. Я буду очень рад полу­
чить эти предложения и, если Вы этого желаете, 
немедленно сообщить их представителю Индии. 
Если Вы желаете предварительно обсудить со 
мной это предложение до его передачи предста­
вителю Индии; то я полностью в Вашем распо~ 
ряжении. 

(Подпись) А. Г. Л. МАКНОТОН 
Председатель Совета Безопасности 

9. 31- декабря 1949 года я получил дополни­
тельный ответ от правительства Пакистана от­
носительно пункта 6 моего предложения. Текст 
письма, .полученного от представителя Пакиста­
на, -гла1сит: 

ПИСЬМО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ПАКИСТАНА ОТ 31 ДЕ­

КАБРЯ 1949 ГОДА НА ИМЯ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕ­
ТА БЕЗОПАСНОСТИ 

Премьер-министр просил сообщить ему, прав 
ли он, предполагая, что по смыслу 1пункта 6 Ва­
шего предложения от 22 декабря достижение 
«разрешения кашмирского вопроса», упомяну­

тое в этом пункте, будет соответствовать резо­
люциям, принятым Комиссией Организации 
Объединенных Наций для Индии и Пакистана 
13 августа 1948 года и 5 января 1949 года, кото­
рые, согласно tпункту 5 Вашего предложения, 
должны быть подтверждены, за исключением 
тех положений, которые будут изменены в силу 
этого предложения. Чтобы не было никакого 
сомнения по этому поводу, я предлагаю в целях 

уточнения включить в пункт 6 после слов «раз­
решение кашмирского вопроса» слова «в соот­

ветствии с резолюциями, принятыми Комиссией 
Организации Объединенных Наций для Индии и 
Пакистана 13 августа 1948 года и 5 января 1949 
года». 

(Подпись) Мохаммед ЗАФРУЛЛА ХАН 
Министр иностранных дел 

и по делам Содружества наций 
правительства Пакистана 

В тот же день дополнительный ответ, получен• 
ный от правительства Пакистана, был передан 
мною представителю Индии. 

10. 2 января 1950 года представитель Индии 
посетил мою канцелярию для передачи от имени 

его правительства устных замечаний по ответу, 
полученному на мои предложения от прави­

тельства Пакистана. В мое отсутствие предста­
вителя Индии принял г-н Арнольд Смит. На ос­
нове замечаний представителя Индии и по его 
просьбе г-н Смит согласился написать письмо 
предстаnите.1ю Пакистана и сообщить ему заме­
чания правительства Индии по ответу Пакиста­
на. Само собой разумеется, текст зтого сообще­
ш1я, адресованного представителю Пакистана, 
был предварительно просмотрен представите­
лем Индии, так чтобы обеспечить, что в нем 
точно отражается позиция правительства Ин­
дин n отношенпп ответа Пакистана. Текст этого 
п11сыш1. адресованного г-ном Смитом представи: 
те,ТJю Пакистана, гласит: 



ПИСЬМО ГЛАВ НО ГО СОВЕТНИКА ПОСТОЯННОГО 
ПРЕДСТАВИТЕЛЯ КАНАДЫ ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ 
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИИ НА ИМЯ ПРЕДСТАВИ· 
ТЕЛЯ ПАК:ИСТАНА 

Представитель Индии просит генерала Макно• 
тона препроводить Вам замечания, полученные 
от индийского правительства по вопросу о по· 
прав1<ах к его предложениям от 22 декабря 
1949 года, поправках, которые Вы сообщили ему 
от имени правительства Пакистана в Вашем 
письме от 28 декабря 1949 года 7• 

Замечания эти следующие: 

1) Подпункт 1 а . 
Никаких замечаний сделано не было. Индия 

оставляет за собой право вернуться к этому 
вопросу позднее. 

2) Под пункт 2 а 

Насколько Индия понимает, в основе предло• 
жений генерала Макнотона лежит принц11п де­
м11.1итаризации по соглашению с обоими прави · 
тельствамн, проводимой в виде единой широкой 

операци11. В предложенной Пакистаном поправ­
ке, очевидно, предусматривается демилитариза­

ция в два приема. Правительство Индии не вн­
дщ· в этом необходимости и поэтому не распо­
ложено прннять поправку, предлагаемую Паки­
станом. 

3) Пункт 3 

Никаких замечаний сделано не было. Индия 
оставляет за собой право вернуться к этому 
вопросу позднее. 

4) Пункт 4 

Индия не пр11нимает этой поправки на том 
основанни, что она на деле предоставляет вла· 

стям Аз ада ( с одной стороны л11ню1 прекраще-
1111я огня) тот же самый статус, что и законно­
му праn11тельству княжества Джамму II Кашмир 
(по другую сторону л11н1111 nрекраще1111я огня). 

5) Пункт 5 

И11д11я не возражает против ЭТ()Й поправю,. 

· 6) Пункт G 
Н11как11х за111еча1111i1 сделано не было. И11д11я 

оставляет за coбoit npano вернуться к этому 
nопросу позднее. 

7) Пункт б (поnра1жа, со;1ержащаяся в Ва­
шем п11сь111е от 31 декабря 1949 года). 
Цель пункта 6 nредложс1111i·1 генерала Макно­

тона t<ак будто состонт в том, чтобы расш11р11ть 
круг всдс1111я, представптеля Орrа1111зац1111 Объ• 
CДII IICI\IIЫX Нац~1й, С тем чтобы nозвол11ть ему 
делать вес те nредложе1шя, 1юторые, по его м11е-

1111ю, могут содеi,ствовать скорейшему 11 прочно­
му разрсше1111ю кашм11рского nonpoca. Поправ­
ка, предлагаемая прав11тельстоом Пакистана, 
приведет к оrрашrче1111ю функцнit представителя 

7 См. стр. 2. 
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Организации, содействия 1Лроведению в жизнь 
тех соглашений по вопросу о плане демилитари• 
зации, какие могут быть заключены между обо• 
ими правительствами. Другими словами, пункт6 
предложений окажется в этом случае излиш• 
ним. По этой причине правительство Индии не 
в состоянии принять предлагаемую правитель• 

ством Пакистана поправку. 

(Подпись) Арнольд С. СМИТ 
Главный советник 

постоянного представителя Канады 
при Организации Объединенных Наций 

11. 13 января 1950 года я получил от пред­
ставителя Пакистана замечания правительства 
Пакистана относительно ответа, полученного на 
мое предложение от правительства Индии. Текст 
сообщения, полученного от представителя Паки­
стана, г,1асит: 

ПИСЬМО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ПАКИСТАНА ОТ 13 ЯН · 

ВАРЯ 1950 ГОДА НА ИМЯ ПОСТОЯННОГО ПРЕД· 
СТАВИТЕЛЯ ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕН­

НЫХ НАUИй 

Имею честь сослаться на письмо ·сэра Б . Н . 
Рау от 29 декабря 1949 года, препровождающее 
поправки, предлагаемые правительством Инд1111, 
в отношении Вашего предложения от 22 де­
кабря. 

Мы разъяснили Вам нашу точку зрения на 
заседании, состоявшемся 30 декабря 1949 года, 
но для своего доклада Совету Безопасности Вы 
можете пожелать иметь в своем распоряжении 

письменное изложение этих соображений. 
Я вкратце привожу их. 

Из письма сэра Б. Н. Рау следует, что прави­
тельство Индии не пр11няло Ваших nредложе• 
н11й II по Вашей просьбе сформулнровало свои 
возражения в виде поправок к этим предложе• 

11иям. Это подтверждается рассмотрением этих 
так называемых поправок, которые фактически 
сводятся к отклонению Ваш11х предложен1111 11 

к попытке заменить их проектом, которыit нм 

полностью прот11вореч11т. Пр11 этих обстоятель· 
ствах пак11ста11ская делегация не сч11тает целе• 

сообразным пытаться а11ал11з11ровать nредложе• 
1111я И11д1111 11 высказать по этому поводу сво11 
оозраже1111я. 

(Подпись) .Мохаммед ЗАФРУЛЛА ХАН 
Министр иностранных дел 

и по дела,н Содружества наций 
правительства Пакистана 

16 января 1950 года ос110n11ая часть этого сооб• 
щен11я была передана мною представ11тедю Ин• 
ДIIII . 

12. Выше11зложе111юе является полным отче­

том мoeit деятель11ост11 со дня заседания Сове• 
та, состоявшегося 29 декабря, в отнощен1111 со­
общення каждой нз сторон в споре ответов 11 
соображен11it, полученных от другой стороны по 



поводу моего предложения от 22 декабря 1949 
года. Я не считаю ни необходимым, ни целесо­
образным представлять замечания относительно 
ответов, полученных от обеих сторон. Кроме то­
го, Вы, конечно, поймете, что, сообщая эти отве­
ты и соображения обеим сторонам, я действо­
вал исключительно в качестве посредника и что 

передача мною этих сообщений не означала, что 
я согласен и~,и не согласен с каким-либо толко­

ванием той или иной стороной любой части мо­
еrо предложения от 22 декабря. 

13. В заключение я должен сказать, что, вы­
ступая в качестве Председателя Совета Без­
опасности, как это было в декабре, и формули­
руя по просьбе представителей Индии и Паки­
стана свое предложение от 22 декабря, я дей­
ствовал - я полагаю- в полном соответствии 

с полномочиями, возложенными на меня в силу 

решения, принятого Советом Безопасности 17 де­
кабря 1949 года, и что в этом вопросе были 
пр11няты все возможные при существующих об­
стоятельствах меры. 

14. С момента истечения срока моих полно­
мочий 31 декабря 1949 года я действовал по 
просьбе обеих сторон и в соответствии с пожела­
ниями некоторых членов Совета Безопасности, 
выраженных ими на заседании Совета, состояв­
шемся 29 декабря 1949 года, в качестве посред­
ника между обеими сторонами. Я считаю, что и 
эта обязанность в настоящее время отпадает. 

15. Ввиду того что нет никакого основания 
11ред.по.1агать, что дальнейшее посредничество с 
моей стороны поможет правительствам Индии 
11 Пакистана действовать в согласии друг с дру· 
rом, я не думаю, что дальнейшее мое участие в 

этом де.,е окажется целесообразным. 

16. Я счi,таю, что дальнейшая процедура для 
разрешения спора должна быть установлена 
Советом Безопасности. В этом отношении, мне 
кажется , обеим сторонам должна быть дана воз­
можность объяснить свою политику и изложить 

свон взгляды Совету Безопасности. Когда это 
будет сделано, Совет будет в состоянии решить, 
какие меры надлежит принять. Что касается мо­
ей точк11 зрения, то Вы имеете перед собой nред­
ложе1111е, которое я представил 22 декабря 1949 
года обе11м сторонам в споре, и я не могу ниче­

го к нему добав11ть. Вы пом1111те, что в отноше-
111111 своего предложе1шя я вмел возможность 
объяс111tт1, Совету Безопасности 29 декабря 1949 
ro.1a те пр111щ1шы, на которых это nредложе1111е 
основано. И11ым11 словами, когда я формулиро­
ва., это предложение, я имел в в11ду две rлав-

11ые предпосыm<И. Bo-'llepnыx, я полатал не­
разум11ым нс сч11таться с 1<ако11 бы то ни было 
до.1е11 соr.1ашен11я, достнrнутоrо между обенми 
сторонам11 в споре, есл11 только они не пришли 
до этоrо к какому-либо альтернат11вному согла­
шс111110. Во-вторых, я пытаJ1ся сосредото.чить 

свое вн11ма1111е скорее на разработке для буду­
щего соответствующих мероприятий, чем на по­
пытке про11звести анализ или высказать сужде-
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ние относительно весьма спорных вопросов, воз­
никших в последние rоды. 

17. Я хотел бы добавить, что обсуждение 
этого вопроса с представителями Индии и Па­
кистана, а также мое ознакомление с этой проб• 

лемой в течение двух лет, когда я заседал в 
Совете Безопасности, полностью убеди.11и меня 
в необходимости разрешить этот спор. Пока 
спор о Кашмире будет продолжаться, он будет 
подтачивать военные, экономические и прежде 

всего духовные силы этих двух великих стран. 

Несомненно, что интересы как Индии, так и Па· 
кистана, рассчитанные на длительный срок, 
заключаются в поддержании дружественных от­

ношений и в сотрудничестве и что благо.состоя­
ние и безопасность каждой из этих стран будут 
непосредственно возрастать с увеличением бла- . 

rосостояния и безопасности другой, Великодуш- . 
ное отношение и сочувственное понимание яв­

ляются двумя главными предпосылками для 

установления добрососедских отношений между 
нациями и должны поэтому способствовать ве~ 
ликому будущему, которое, несомненно, ожидает 
эти два соседних народа. 

18. В заключение, г-н Председатель, я хотел 
бы высказать свою признательность за любезное 
отношение ко мне со стороны представителей 
Индии и Пакистана, а также высказать Вам, 
членам Совета Безопасности, и в частности 
представителям Индии и Пакистана, мои наилуч­
шие пожелания успеха в предпринимаемых в 

настоящее время усилиях для скорейшего и 

прочного разрешения этого важного вопроса. 

(Подпись) А. Г. Л . МАКНОТОН 
Постоянный представитель Канады 

при Организации Объединенных Наций 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К дЖАМ.МУ И 
КАШМИРУ, СДЕЛАННЫЕ ПРЕДСЕДАТЕЛЕМ СОВЕ­

ТА БЕЗОПАСНОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕН­

НЫХ НАЦИй ГЕНЕРАЛОМ А. r. Л. МАКНОТОНОМ 
22 ДЕКАБРЯ 1949 ГОДА ВО ИСПОЛНЕНИЕ РЕШЕ· 

НИЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ, ВЫНЕСЕННО~О НА 
ЕГО 457-м ЗАСЕДАНИИ 17 ДЕКАБРЯ 1949 ГОДА 

1. Следующие соображення легли в основу 
нижеприведенных предложений, сделанных 
Председателем Совета Безопасности Организа­
щш Объединенных Наций: 

а) судьба Джамму и Кашмира разрешается 
при ломощн демократического метода свободно­
го и беспристрастного плебисцита, который дол­
жен состояться по возможности скорее; 

Ь) спор между правительствами Индии и Па­
кистана разрешается, таким образом, в соответ­
стви11 со свободным волеизъявлением населения, 

как этого желают оба правительства; 

с) соглашение по основньш принципам, уже 
в значительной мере достигнутое между обоими 
правительствами по инициативе Организации 
Объединенных Нацнй, остается в силе; 



d) бесплодное обсуждение спорных вопросов 
прошлого избегается, взоры обращаются впе­
ред, к будущему добрососедскому и плодотвор­
ному сотрудничеству между двумя великими 

нациями. 

Демилитаризация, предшествующая плебис­
циту 

2. По взаимному соглашению вырабатывает­
ся riлан постепенной демилитаризации, основ­
ным принципом которой явится сокращение во­
оруженных сил по обеим сторонам линии пре­
кращения огня путем вывода, расформирования 
и разоружения, проводимь1х таким образом, 
чтобы не вызывать страха среди населения как 
по одну, так и по другую сторону линии прекра­

щения огня. Цель этого плана состоит в сокра­
щении вооруженных сил, находящихся в княже-

. стве Джамму и Кашмир по обе стороны линии 
прекращения огня, до пределов, совместимых с 

поддержанием безопасности, законности и по­
рядка на местах, причем численность указанных 

вооруженных сил и их расположение должны 

быть таковы, чтобы эти силы не могли препят­
ствовать свободному волеизъявлению населения 
для целей плебисцита. 

а) План демилитаризации должен включать 
вывод регулярных вооруженных сил Пакистана 
из княжества Джамму и Кашмир и вывод регу­
лярных вооруженных сил Индии, которые не 
требуются для целей безопасности или для под­
держания законности и порядка на местах на 

индийской стороне линии прекращения огня, а 
также сокращение путем расформирования и 
разоружения местных вооруженных сил, в том 

числе, с одной стороны - вооруженных сил 11 
1\ШЛ1щ1ш княжества Кашмир, а с другой - во­
оруженных сил Азада. 

Ь) Указанный план де~шлитаризащш ка-
сается также «северного ранона», причем уп­

равление этого района обеспечивается сущест­
вующнмн местными властями под наблюденп~м 
Орган11защ111 Объед1111е1111ых Нациii. 

П редлагае.1tая основа для соглашения 

3. Не позднее 31 шшаря 1950 года правитель­
ства Ивд1111 11 Пак11ста11а должны достигнуть со­
глашения в Нью-Иорке по следующим пунктам: 

а) Правительство Паю1ста11а дает безогово­
рочные заверешш правительству Индии, что оно 
примет в пределах cвoeii терр11тор1ш эффекпш­
ные меры для предотвращешш возl\юж11ост11 

вторжешш различных племен в пределы юшжс­

ства Джамму 1! К.ашмпр, так чтобы 1111 прн ка­
ю1х обстоятельствах разлн•шые плсыена нс 

моглп 11еза1-:01шым образом прошшать на террп­
торню ю1яжества Джамму II Кашмир пз преде­
лов терр11тор1111 Паю1стана плн через эту тср­
рпторшо. Правительство Паю1ста11а обязуетсн 
держап, в 1,урсе событ11i'1 старшего восшюrо на.~ 
бтодате.ТJя Орга1111зац1111 Объед1111е1111ых Нащш 
п представить сыу до1,азатсльства того, что чнс_~ 

.rю ыеропр11ят11i'1, проnедснных с вышеуказа111ю11 
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целью,~ достато"чно и продолжает ·оставаться 
достаточным; 

Ь) правительства Индии и Пакистана под­
тверждают, что линия прекращения огня по­

прежнему и безоговорочно остается неприкосно­
венной. 

с) Заключается соглашение в отношении ука­
занных выше, в пункте 2, основных принципов 
демилитаризации. 

d) Заключается соглашение относительно то­
го минимума вооруженных сил, который необ­

ходим для поддержания безопасности, законно­
сти и порядка на местах, а также относительно 

общего расположения этих вооруженных сил. 

е) Заключается соглашение относительно сро­
ка завершения сокращения вооруженных сил до 

уровня, указанного выше, в пункте 2. 

f) Заключается соглашение относительно по­
степенных этапов сокращения и перераспределе­

ния вооруженных сил в пределах, предусматри­

ваемых в пункте 2 .. 

4. В отношении вышесказанного правительст­
ва Индии и Пакистана далее соглашаются на 
то, чтобы представитель Организации Объеди­
ненных Наций, который назначается Генераль­
ным Секретарем Организации Объединенных 
Наций по соглашению с обоими правительства­
ми, наблюдал за выполнением постепенных 
этапов сокращения и перераспределения воору­

женных сил и чтобы этот представитель Органи­
зации Объединенных Наций был обязан заве­
рить население по обеим сторонам тш1ш пре­
кращения огня, что нет основания для каких бы 
то ни было страхов на любом этапе этой опера­
ц~ш. На обязанности представителя Орrан11за­
ц~111 Объединенных Наций, получающего на эrо 
должные пол1101\10ч11я, лежит: 

а) толкоnание соглашений, заключаемых меж­
ду сторона11111, во 11спол11е1111е положений выше­
приведенных подпунктов с, d, е и f пункта 3, а 
также 

Ь) в 1ю11сультащ111 с праn11тельстnам11 И11д1111 
11 Паю1ста11а соотnетстве11110 вы11есе1111е peшe1111ii 
относнтелыю осущестnлс11ш1 .указанного выше, 

в пу111пс 3 f, плана сокращс1111я II перераспре­
делешш вооруженных снл. 

5. После того как по прнзнавшо предстаn11те­
.r1я Орга1111защ111 Объед1111е1111ых Haц11ii предшс­
ствующнii плеб11с1шту шнш дем11л11тар11зац1111, 

относнтслыю 1-;отороrо было достигнуто согла­
шс1111е, будет удоnлетворнтельно выполнен, d.l.­
ы111111стратор по провсдс111110 плсб11сц11та 11емt'1~­
лс111ю пр11ступаст к осущестn,1с1111ю фу~11щ1ш, 
nозложснных на нс.го в силу резолющш I,омнс­
снп Орrа1111защ111 Объсд1111с1111ых Нацнii д.r1я 
Н11д1111 11 Паю1ста11а от 5 января 1949 года, ко­
торая n111сстс с рсзотоцнсii Ко.м11сс11н от 13 аn­
густа 1948 года была принята праnнтсльствамн 
Индпн п Пакистана II ныне вновь подтверж-



дается этими правительствами за исключением 
ее положений, подвергающихся изменениям в 
силу соответствующих положений настоящего 
документа. Полномочия и функции администра­
тора по проведению плебисцита остаются теми 
же, что и согласно резолюции Комиссии Орга­
низации Объединенных Наций для Индии и Па­
кистана от 5 января 1949 года. 

6. Представитель Организации Объединен-
ных Наций уполномочивается делать все те пред­
ложешш правительствам Индии и Пакистана, 
которые, по его мнению, могут содействовать до­

сп1жеш1ю быстрейшего и прочного разрешения 
кашмирского вопрос·а, а также предлагать им 

CBOII добрые услуги. 

[Идентичные тексты этого документа подготов­
лены для вручения г-ну Гирдже Баджпайю, 
11редставляющему правительство Индии, и сэру 
Зафрулле Хану, представляющему правительст­
во Пак11стана соответственно]. 

(Подпись) А. Г. Л. МАКНОТОН 
Председатель Совета Безопасности 

ДОКУМЕНТ S/1457 и Corr.1 

Доклад, представленный Председателем Коми­
тета экспертов Совета Безопасности, относи­
тельно поправок к временным правилам про­

цедуры Совета Безопасности, предложенных 
представителем Индии (S/1447) 

[Подлинный текст на английском языке] 
[14 февраля 1950 года] 

1. Представитель Инд1111 в письме от 13 янва­
ря 1950 года (S/ 1447) представил Совету Без­
опасности две поправки к временным правилам 

процедуры Совета Безопасности относительно 
представ,пельства II полномочий членов Совета. 
Текст поправок гласит: 

«В правиле 13 перед последним предложе­
нием с.ТJедует вставить следующие слова: 

«По.1но:-.10ч11я выдаются главой соответст­
вующего государства пли правительства нли 

м111111стром иностранных дел». 

После правила 17 следует вставать следую­
щее 1,ак прав11ло 17-А: 

«Когда право 1<акоrо-л11бо лпца представ­
.,ять шш продолжать представлять государст­

во в Совете Безопасност11 11л11 на заседании 
Совета Безопасности подвергается соJ1111е1шю 

113 том основашш, что о~ю не предстапляет 

11 ,111 перестало предстаплять признанное пра­

внтс:а,спю этого государства, ПредседатеJiь 
Совета, до того как передаст вопрос на рас­

с~~отрсн11е Сопета, выясняет ~если необходи­
~ю по тс.,еграфу) 11 представляет Совету, в 
С.1\''!аС СС,11! l3ЫЯС!\\!Т, ТОЧК\1 зрения прави­
тс.iьств всех других государств'-:- членов Ор: 
, 311111 анн11 Объединенных Наш111 по этому 

вопrюсу». 
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2. Совет на своем 462-м з-аседании, состояв­
шемся 17 января · 1950 года, передал предло• 
жение делегации Индии Комитету экспертов д:1я 
изучения, с тем чтобы он впоследствии составил 
доклад по этому вопросу. К:омитет уполномочен 
1:редложить Совету альтернативные планы. 

3. Комитет экспертов рассматривал этот воп­
рос на своем 113-м, 114-м и 115-м заседаниях 
30 января, 3 и 8 февраля соответственно 8• 

ПОПРАВКА I< ПРАВИЛУ 13 

4. Никаких воз__ражений к первой поправке 
Индии к правилу 13 не было. По мнению Коми­
тета, поправку представителя Индии следова.10 
внести в правило 13. К:омитет считал, что вопрос 
о том, принять ее немедленно или отложить ее 

принятие на некоторое время, должен решать­

ся Советом Безопасности. 

ПРЕДЛОЖЕННОЕ ПРАВИЛО 17-А 

5. Что касается предложенного правила 17-Л, 
то Комитет считал, что инициатива представи­
теля Индии является похвальной, поскольку она 
была вызвана его беспокойством о высоких ин­
тересах Организации Объединенных Наций. 

6. Было достигнуто общее соглашение о том, 
что, как предлагалось представителем Индии в 
его письме на имя Председателя Совета Без­
опасности, было бы желательно установить еди­
ную процедуру, которая могла бы быть приня­
та всеми органами Организации Объединенных 
Наций, с тем чтобы свести до минимума воз­
можность противоречи_вых решений. 

7. В начале дискуссии представитель К:убы 
поднял вопрос о том, какой орган Организации 
Объединенных Наций будет подходящим для 
изучения этого вопроса. 

8. Те, кто поддерживал поправку Индии, счи­
тали что Совет Безопасности мог сформулиро­
вать' новое правило, которое, будь оно прием­
лемым и выгодным, могло бы быть принято 
вспоследствии другими органами Организации 
Объединенных Наций. 

9. Некоторые представители считали целесо­

образным, с другой стороны, чтобы Совет Без­
опасности в настоящее время не предпринимал 

шшаю~х опрометчивых мер по этому вопросу, 

так как он может, сосредоточив внимание на 

отдельном случае, упустить из виду основную 

проблему, находящуюся на обсуждении. 

1 О. По мнению большинства, вопрос, находя­
щийся на обсуждении, таков по своему харак­

теру, что Генеральная Ассамблея должна бы~:,ь 
opraнoJ\I Организации Объединенных Нации, 
который начнет изучение и добьется единообра­
з11я II координации в отношении процедуры, ре­
гулирующей представительство н полномочия. 

в Подробный отчет о дискуссиях К:tпштета можно най• 
ти в Кратких отчетах заседания I<омнтета (S/C.I/SR.113~ 
115). 



11. В ходе дискуссий Комитет согласился с 
тем, что право Совета Безопасности заниматься 
любым вопросом, относящимся к представитель­
ству и полномочиям его членов, не подлежит 

обсуждению. 

12. В связи с тем что говорилось выше, Комц­
тет считал, что Совет не должен в настоящее 
время принимать какие-либо решения по пред­
ложенной поправке к правилу 17 правил про­
цедуры Совета Безопасности. 

ДОКУМЕНТ S/1466 

Письмо Генерального Секретаря от 8 марта 1950 
года на имя Председателя Совета Безопасно­
сти с препровождением меморандума о юри­

дической стороне вопроса о представительстве 
в Организации Объединенных Наций 

[Подлинный текст на английском языке] 
[9 марта 1950 года] 

В течение февраля 1950 года я имел ряд не­
официальных бесед с членами Совета Безопас­
ности в связи с вопросом о представительстве 

государств в Организации Объединенных Наций. 
Ввиду поступившего от представителя Индии 
п·редложения о внесении некоторых изменений 
в правила процедуры Совета Безопасности, ка­
сающиеся этого вопроса (S/1447), я просил о со­
ставлении конфиденциального меморандума о 
юридической стороне этого вопроса, с тем чтобы 
получить необходимую мне информацию. Некото­
рые из пре~дстаiВителей Совета Безопасности, кото­
рым я сказал об этом меморандуме, выразили 
желание видеть его, а потому я дал копии этого 

меморандума представителям, находившимся в 

то время в Нью-Йорке. 

Сообщения об этом меморандуме появились 
теперь в печати, и я считаю нужным сообщить 
его полный текст всем членам Совета. Поэтому 
я посылаю неофициально копии этого письма и 
указанного меморандума всем членам Совета и 
одновременно передаю текст меморандума для 

его опубл11кова11ия в печати. 

(Подпись) ТРЮГВЕ ЛИ 
Генеральный Секретарь 

ЮРИДИЧЕСКАЯ СТОРОНА ВОПРОСА О ПРЕДСТА-
ВИТЕЛЬСТВЕ В ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ 

НАЦИИ 

Основная трудность возникшего вопроса о 
представительстве в Орган11зац1111 Объединен­
ных Нацнi'! государств-членов зак.11ючастся в 
том, что вопрос о представительстве связывает­

ся с вопросом о пр11з11а111ш того 11.1111 иного госу­

дарства членами Организащш. 

Здесь будет показано, что такая свnз1, пред­
ставляется нежелательной с пра1п11ческо11 то•11-а1 
зрения II теорет11ческ11 ошибочной с юр11д11чес1<0й 
Т():11'11 ЗJ1С!11!51. 
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Практически существующее положение тако­
во, что представительство зависит исключитель­

но от числа членов какого-либо органа, при­
знающих то или иное правительство. Вполне­
возможно для большинства членов одного орга­
на признать одно правительство, а для боль­
шинства членов другого органа признать сопер­

ничающее правительство. Если следовать прин­
ципу индивидуального признания, то представите­

ли различных правительств могут принимать уча­

стие в работе различных органов. Кроме того, 
в органах с ограниченным числом членов, по­

добных Совету Безопасности, вопрос о предста­
вительстве может зависеть _от чисто случайного­
обстоятельства, то есть от того, что те или иные 
правительства оказались избранными в Совет 
в данное время. 

Теоретически с юридической точки зрения 
связь между представительством в международ­

ной организации и признанием какого-либо 
правительства представляется результатом сме­

шения двух положений, внешне схожих между 
собой, _но совершенно различных по существу. 

Признание нового государства или новою 
правительства уже существующего государства 

является односторонним актом, который при­
знающее государство может совершить или не 

совершить. Правда, некоторые юристы настой­
чиво поддерживают тот взгляд, что, если новое 

правительство, которое приходит к власти в 

результате революционного переворота, оказы­

вается в состоянии подчинить себе основную 
массу населения, причем его власть имеет все 

признаки постоянства, другие государства юри­

дически обязаны его признать. Однако, если го­
сударства и признают желательным следовать 

известным правовым принципам в вопросе о 

признании или об отказе в признании, сущест­
вующая практика показывает, что акт призна­

ния все еще рассматривается государс~вами как 

важное политическое решение, которое прини­

мается каждым отдельным государством в соот­

ветствии с его собственной независимой оценкоii 
положения. 

Эта доктрина получила недавно свое выраже­
ние прн рассмотрении Советом Безопасности 
палестинского вопроса, когда представитель С11-
р1111 поставил вопрос о законности пр11з11а1111я 

временного правительства Израиля Соединен­
ными Штатам11. Представитель Соед1шен11ых 
Штатов (r-11 Остин) ответил: 

«.Я считал бы совершенно неуместным для 
себя допустить возможность каю1х-л11бо сом­
нений со стороны любого государства назем­
ном шаре в суверенитете Соед1111е1111ых Шта­
тов Америки при соверше111111 такого чисто 

политнчесжого акта, как признание де-факто 
какого-нибудь государства. 

Кроме того, 1111 при каких условиях не мог 
бы я признать - прямо пли косвенно - суще­

ствование судебного трибунала 11л11 какого-



Jiибо иного трибунала, который мог бы выно­
.сить суждение о законности или об обоснован­
ности принятого моей страной шага. 

Подписывая Устав Организации Объеди­
неннь1х Наций, государства - члены Органи­
зации сохранили за собой некоторые права и 
полномочия, присущие суверенному государ­

,ству; в частности, они сохранили за собой 

право признавать де-факто власть вр.еменного 
правительства какого-либо государства. Когда 
это право было осуществлено моим правитель­
ством, это было· сделано в качестве практиче­
ского шага, с целью признания существующе­

го порядка вещей и той перемены, которая 
фактически имела место. Я совершенно убеж­
ден, что ни одна страна в мире не имеет права 

оспаривать этого положения или утверждать, 

что для признания де-факто власти необходи­
мо, чтобы она функционировала в течение оп­
ределенного времени» 9• 

Некоторые ученые юристы настаивают, что это 
правило индивидуального признания, осуществ­

ляемого по усмотрению государств, должно быть 
заменено коллективным признанием, осуществ­

ляемым какой-либо международной организа­
цией, например Ортанизацией Объединенных 
Наций (см. Лаутерпахт, «Признание в между­
народном праве»). Если бы это было теперь 
правилом, тогда данного тупика не существова­

.ло бы, так как налицо имелось бы не индивиду­
альное признание нового китайского правитель­
ства, а только решение соответствующего орга­

на Организации Объединенных Наций. Факти­
чески же положение таково, что государства 

отказались признать такое правило и Органи­
зация Объединенных Наций не имеет никакого 
nрава признать новое государство или новое 

правительство уже существующего государства: 

Установление правила коллективного призна­
ния Организацией Объединенных Наций потре­
бует или изменения Устава, или заключения до­
говора, который соблюдался бы всеми членами 
Орга1шзац1111. 

С дpyroii стороны, членство государств в Ор­
ганизации Объединенных Наций и представи­
тельство государств в ее органах явно зависело 

бы от коллективного действия соответствующих 
органов; в с.1учае членства - от голосования на 

Ге11ера.1ыюй Ассамблее по рекомендациям Со­
вета Безопасности, в случае представительст­
ва - от голосова1111я каждого компетентного 

органа по вопросу о пол~ю~ючнях будущих пред­
ставителей. Ввиду этого II ввиду того обстоя­
тельства, что признание государства пли прави­

тельства является 1111д1щ11дуальным актом II что 
принятие в членск11й состав пли признание 
права представительства в Организации ЯRляет­
ся коллективным актом, юридически представ­

JJяется совершенно недопустимым обусловливать 
эт11 последние акты требованием о том, чтобы 
11 м предшествовало индивидуальное признание. 

g с~,. Официальные отчеты Совета Безопасности, третий 
.!Од, No 68, 294-е заседание, стр. 16 англ. текста. 
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Этот вывод полностью подтверждается той 
практикой, которая применялась при приеме в 
члены как Лиги Наций, так и Организации 
Объединенных Наций. 

В практике Лиги Наций был ряд случаев, 
когда члены Лиги определенно заявляли, что 
принятие другого государства в число членов не 

означает, что они признают этого нового члена 

Лиги в ка1честве государства (например, Вели­
кобритания при приеме Литвы; Бельгия и 
Швейцария при приеме Советского Союза; Ко­
лумбия при приеме Панамы) 10• 

В практике Организации Объединенных На­
ций, несомненно, было несколько случаев приня­
тия в число членов государств, которые не были 
признаны всеми другими членами Организации, 
и другие случаи, когда за прием государств го­

лосовали те члены Организации, которые не 
признавали этих кандидатов в качестве госу­
дарств. Так, · например, йемен и Бирма были 
единогласно приняты Генеральной Ассамблеей, 
в то время как они были признаны только мень­
шинством ч.1енов Организации. Ряд членов Ор­
ганизации, которые в Совете Безопасности 
голосовали за принятие Трансиордании (Иорда­
ния) и Непала, не признавал этих кандидатов 
в качестве государств. Следует заметить, что 
заявления, сделанные делегацией Советского 
Союза и его соседями, о том, что они не будут 
голосовать за прием некоторых государств, то 

есть Ирландии, Португалии и Трансиордании 
(Иордания), на том основании, что у них нет 
дипломатических отношений с этими кандида­
тами, решительно оспаривались большинством 
других членов Организации и послужили пово­
дом для обращения Генеральной Ассамблеи в 
Международный Суд с просьбой о консульта­
тивном заключении 11 • 

К Суду обратились с просьбой ответить на 
вопрос о том, имеет ли член Организации при 
голосовании по вопросу о приеме другого госу­

дарства в члены Организации «с юридической 
точки зрения право ставить свое согласие н_а 

прием нового члена в зависимость от условии, 

конкретно не предусмотренных» _в пункте 1 
статьи 4 Устава. Одним из условии, выдвигав­
шихся членами Организации, было отсутствие 
дипломатических отношений с государством, по­
давшим просьбу о его приеме в члены Организа-

12 
ц1111. Суд ответил на этот вопрос отрицательно ,, . 
На своей четвертой сессии Генер~льная Ассамо­
лея рекомендовала, чтобы каждыи член Органи-

10 Ряд авторов, например Сэлль, Фошиль, Анцилоти, 
Мальбон и Граам, утверждали, что принятие в Лигу На­
ций указыщ1ло на косвенное признание всеми членами 
Лигн По словам Лаутерnахта (Признание в международ­
ном ~раве, стр. 401 англ. текста): «Действительная прак· 
тика не придает значения этому утверждению о принятии 

в число членов». 
11 См. Официальные отчеты Генеральной Асса,11блеи, вто-

рая сессия, Резолюции, № 113 (II). 
12 См. Прие1оt государств в члены Организации Объеди­

ненных Наций (Устав, статья 4), Консультативное з::шлю­
чение, /.С./, Reports, 1948, page 57 . 



зации действовал в соответствии с полученнь1м 
от Суда заключением 13 . 

До возникновения вопроса с· Китаем устано­
вившаяся в органах Объединенных Наций прак­
тика в отношении · вопроса о представительстве 
государств - членов Организации неизменно 
следовала принципу, что вопрос о представитель­

стве совершенно отличен от вопроса о призна­

нии правительства. Нельзя не отметить того 
замечательного обстоятельства, что, несмотря 
на довольно значительное число революционных 

смен правительств и еще более значительное 
число случаев разрыва дипломатических отно­

шений между членами Организации, пи в одном 
случае действительность полномочий представи­
теля не оспаривалась, хотя за четыре года со­

стоялось много тысяч заседаний. Наоборот, вся­
кий раз, когда на голосование ставились докла­
ды комитетов по проверке полномочий (как, 
например, во время сессий Генеральной Ас­
самблеи), эти доклады всегда утверждались 
единогласно II без каких-либо оговорок членами 
Организаци11. 

Поэтому путем никогда не нарушавшейся 
практ11ки члены Организации ясно установили, 
что 

1) член Организации может надлежащим об­
разом голосовать за принятие представитеJiя 

правительства, которого этот член· Организации 
не признает или с которым он не имеет дипло­

матических отношений, и 

2) это голосование не означает признания или 
готовност11 вступить в дишюмат11ческ11е отно­

шения. 

Этот вопрос был конкретным образом постав­
лен в двух случаях, касающихся государств, не 

состоящих членами Организащш: предоставле­
ние Индонезийской Республике II Израилю пра­
ва участия в прениях в Совете Безопасности. 
В обо11х случаях возражения основывались на 
том, что обе страны не являлись государствами; 
n обо11х случаях Совет Безопасности решил пу­
тем соотnстстnующего голосования допуст11ть 

предстаn11телеi'1, после того ка~< члены Совета 
сделал11 пространные заявлешrя в том смысле, 

что roлocona1111e нс означает nр11з11ашш соответ­

ствующего государства 11л11 правительства 14 • 

Таким образом, практика, которой следуют в 
Орrа1111защ111 Объед1111е1111ых Haц11ii, пе только 
юр11д11чссю1 правильна, по соответствует основ­

ному характеру Органпзащш. Орга1111зац11я Объ­
ед1111с1111ых I-laцпii нс представляет coбoii ассо­
цшщ1110 ЛIIШЬ OДIIIHIKODO МЫСЛЯЩIIХ государств 11 

1з См. Официальные отчеты Генеральной Асса.11блеи, 
третья сссс11я, •1асть /, Резолюции, № 197 (111). 

14 См. заяnлс1111я по nonpocy об Индонезии Фар11са эль­
Хурн 11 Т. Ф. Цзяна на 181-м заседа111111 (Офи1;иальныс 
от•1сты Совета Бсзо11асности, второй год, № 74) 11 заяnле-
1111я по 1юпросу об Израпле сэра А.,ександра Кадоrана, 
Д. З. Ма11у11.,ьскоrо II Ф. К. Джессспа на 330-м заседашш 
(Офи141ю.1ьные отчеты Совета Безо11асности, третий год, 
,N'g 93). 
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правительств со сходными идеологическими воз­

зрениями (как это имеется в отношении некото­
рых региональных ассоциаций). Как Организа­
ция, стремящаяся к универсальности, она по 

необходимости должна включать · государства с 
различными . и ·даже противоречащими друг 
другу идеологиями. 

В истории Организации Объединенных Наций 
случай с. Китаем - единственный в своем роде 
не mотому, что эдесь имеется революционная 

смена ~правительства, но 'Потому, что это первый 

случаii с дnумя соперничающими друг с другом 
правительствами. Вполне возможно, что в буду­
щем такое положение возникнет снова, и весьма 

желательно выяснить, какого принципа следует 

придерживаться в выборе между сопер·никами. 
Уже доказано, что принцип численного превос­
ходства в пользу признания не подходит и яв­

ляется юр11дически неправильным. Возможен ли 
какой-либо иной принцип? 

Здесь предполагается, что правильный прин­
цип может быть выведен по аналогии со стать­
ей 4 Устава. Эта статья требует, чтобы просящее 
о своем приеме в Организацию государство мог­
ло II желало выполнять обязательства, возлагае­
мые на ее членов. Возлагаемые на членов обя­
зательства могут выполняться лишь теми пра­

в11тельствами, которые действительно имеют для 
этого необходимую власть. Когда революцион­
ное прав11тельство заявляет, что оно представ­

ляет государство и в этом соперничает с суще­

ствующим правительством, вопрос заключается 

в том, какое из этих двух правительств в дей­
ствительности способно использовать националь­
ные ресурсы и направить народ данного госу­

дарства на выполнение обязательств, возложен­
ных на членов Организации. Это в сущностп 
сводптся к обследованию того, располагает ли 
новое правительство эффективной властью в 
пределах государственной территории II нахо­
дптся лп .у него в повпновешш подавляющее 

большинство населения. 

Если это так, то органам Орга1шзащш Объ­
ед1111е11ных Наций, 1<азалось бы, надлежит деii­
ствовать едшюдушно II предоставить этому 

правительству право представлять государство 

n Орга1111зац1111, даже есл11 отдельные члены Ор­
rа1111защш от~<азываются - 11 намерены продол­

жать отказываться - признать это прав11тельст­

во в 1<ачестве законного прав11тельства по сооб­
раже1111ям IIX 11aЦ1tollaлыюil ПOЛIITIIКJI. 

ДОКУМЕНТ S/1470 

Письмо представителя К11тая от 13 марта 1950 
года на имя Ге11сралыюrо Секретаря 

[Подлштый текст на англuйско.1t языке] 
[15 Аtарта 1950 года] 

8 марта, в 16 час. 30 1111111., через два часа по­
сле того, как Вы разослали Ваш меморандум 
«О юрпдпческоii стороне вопроса о представп-



тельстве в Организации Объединенных Наций» 
(S/1466), я в устной форме выразил протест 
против Вашего меморандума и оставил за собой 
право сделать по нему в дальнейшем заявле­
ние. Мое правительство поручило мне сейчас 
представить Вам его официальный· протест. 

Борьба Китая за свободу и национальную не­
зависимость имеет ряд фронтов - фронт на 
Формозе, фронт на Хайнане, фронт на континен­
те с рядом секторов и фронт Организации Объ­
единенных Наций. 

Фронт Организации Объединенных Наций -
фронт моральный 11 имеет большое значение. 
Успех или поражение на фронте Организации 
Объединенных Наций влияет на принятие реше-
1111i1 на других фронтах. Ваш меморандум пред­
ставляе1 собой преднамеренный выпад против 
китайского фронта Организации Объединенных 
Наций. Со временем он будет рассматриваться 
так же, как выпад против дела свободы во все~.1 
мире. 

До тех пор пока национальное правительство 

Китая продолжает существовать и бороться с 
ко111му1111стам11, последние не в состоянии напра­

вить всю свою энергию на экспансию в Юго­
Восточноi1 Азии. Если национальное правитель­
ство Китая перестанет бороться против комму-
1111з11а в Китае, китайские коммунисты смогут 
11апр,ш11ть всю свою силу в Юго-Восточную 
Азию. Не вызывает сомнения, что распростра­

нение ко~1~1у1111зма в Азии ускорит третью 
мировую войну. Поэтому Организация Объеди­
ненных Нацш"~, созданная для сохранения мира 
во всем 11111ре, должна использовать свое влия­

ние для поддержки , национального правитель­
ства Китая. Было бы сл11шкоы ожидать, чтобы 
Вы 11спо.1ьзовал11 свое влияние против коыму­

ш1з11а, но, безусловно, можно ожидать, что Вы 
останетесь, по крайней мере, нейтральным в 
борьбе, происходящей в этом 11111ре. 

Вы считаете, что вопрос о представительстве 

Китая в Орган11зацш1 Объединенных Наций ста­
вит в тупик все переговоры, относящиеся к ряду 

других важных мировых проблем, таких как 
проG.1ема атомноii энерг1111. Эта проблема воз-
111ш.1а на четыре года раньше проб.1емы пред­
став11те.1ьства Китая. Этн две проблемы абсо­
.1юпю не связаны между coбoii. Если Вы счи­
таете, что проблс~1а представительства К11тая 
препятствует решению проблемы атомноii э11ер­
r1111, то пренеде11т, уста11овлен11ыi'1 перегоrюраl\111 
в Ду:-,1барто11-Оксс, где были заложены основы 
Оргаш1зац1111 Объед1111е1111ых Нацнii, мог бы быть 
повторен пеrеговорамн шест11 главных держав 

по атомtюii э11срп111. 

Друг11е проб.1емы, пр11ч1шяющ11е сейчас стра­
да11ш1 I\IIIPY, та1ше как вопрос о Герыашш, оф11-
u11а.1ыю не в1,.1ючены в повестку дня Совета 
Безопасност11 11л11 Генеральной Ассамбле11. 

Тупик в Орган11зац1111 Объе_д11нен11ых Нащ111 
бы.1 вызван отказом советскон делегащш, во-
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преки решениям, принятым органами Организа~ 
ции Объединенных Наций, продолжать призна­
вать делегацию национального правительства 

Китая. Все решения были приняты в соответст­
виu: с правилами процедуры соответствующих 

органов. Причиной тупика является отказ Со­
ветского Союза признавать национальное прави­
тельство Китая, рассматриваемый всеми нами 
как незаконный и нарушающий Устав. Если Вы 
хотите ликвидировать тупик, самым правильным 

было бы повлиять на делегацию Советского Со­
юза. 

С момента основания Организации Объеди~ 
ненных Наций делегация Советского Союза не 
сделала ни одного конструктивного вклада в ра­

боту Организации. Советский Союз уже имеет 
соперничающую организацию - Коминформ. Он 
использует Организацию Объединенных Наций 
только для обструкции и пропаганды. Тем не 
менее Вы опубликовали меморандум с целью 
умиротворить делегацию Советского Союза, при­
неся в жертву делегацию национального прави­

тельства Китая. 

Именно поэтому я рискнул охарактеризовать 
Ваш меморандум как пример плохой политики. 

Что касается технической стороны дела, то в 
Вашем меморандуме утверждается, что непра­
вильно связывать вопрос о представительстве с 

вопросом признания статуса государством-чле­

ном. В международном праве ничего прямо не 
говорится за или против этой связи. Как видно 
из практики Лиги Наций, а также Организации 
Объединенных Наций, эта связь является об­
щим правилом; несколько случаев отсутствия 

этой связи, которые приводятся в меморандуме, 

являются исключением. Советская делегация во 
время голосования за прием новых членов особо 
подчеркивала связь между приемом и призна­

н11еы. Несмотря на консультативное заключение 

Международного Суда, 'вето Советского Союза 
на ряд заявлен11й о приеме в члеJIЫ Организа­
цни действует и по сей день 15. Заместитель 
представителя Соединенных Штатов при Орга-
1111защ111 Объединенных Наций в своем заявле-
11ш1 в прессе 8 марта сказал, что правительство 
Соед11не11ных Штатов будет продолжать поддер­
живать l\lOIO делегацию и будет голосовать про­
тив допуска делегащш коммунистического Ки­
тая по той причине, что оно продолжает при­

знавать 11ац11011альное правительство Китая. 
В Вашем меморандуме предлагается новый кри­
терш"t, а 11менно «располагает ли новое прави­

те.,ьство эффект11в11ой властью в пределах госу­
дарственной территории и находится ли у него 
n пов1шовешш подавляющее большинство насе­
.r:еrшя>). Отдельные правительства, решив при­
знать 11.111 воздержаться от признания нового 
правительства, должны принять во внимание 
крнтер11i'1, предлагаемый Вами, для решения 

1s См. Прие,11 государств в члены Организации Объеди• 
ненных Наций (Устав, статья 4), Консультативное заклю­
чение, /. С. J. Repoгfs, 1948, стр. 57 англ. текста. 



вопроса о представительстве. На деле при реше­
нии вопроса о признании и представительстве 

руководствуются одними и теми же соображе­
ниями. Связь между признанием и представи­
тельством естественна и неизбежна. 

Если вы хотите выяснить, «располагает ли но­
вое правительство эффективной властью в пре­
делах государственной территории и находится 
ли у него в повиновении подавляющее большин­
ство населения», единственной возможной про­
цедурой, не противоречащей принципам Устава, 
являются справедливые и свободные выборы. 
Несмотря на видимость, коммунистический ре­

жим в Китае не пользуется поддержкой народа 
Китая. Его идеология и программа - антикитай­
ские. В международном масштабе коммунисти­
чеокий режим рассматривается китайским наро­
дом как марионеточный. В настоящее время оп­
позиция коммунистическому режиму сильнее, 

чем год назад. Скоро мир узнает еще больше о 
ненависти китайского народа к коммунистам. 

В статье 100 Устава, между прочим, гово­
рится: «Они (Генеральный Секретарь и персо­
нал Секретариата) должны воздерживаться от 
любых действий, которые могли бы отразиться 
на их положении как международных должност­

ных лиц, ответственных только перед Органи­
зацией». Одной из важнейших основ Организации 
Объединенных Наций является беспристраст­
ность Генерального Секретаря и его персо­
нала при решении всех спорных вопросов. В на­
стоящем случае Вы представили довод против 
моей делегации и в пользу делегации Советско­
го Союза. Вы убили веру народа в беспристраст­
ность Секретариата. 

Вопрос, в решении которого Вы приняли уча­
стие, был первоначально поднят делегацией 
Советского Союза в различных органах Орга­
н11зац1111 Объед11ненных Наций, начиная с Сове­
та Безопасности, в январе этого года. В каждом 
отдельном случае положительное реше1111е при­

нималось в соответствии с правилами процеду­

ры. Baшeii обязанностью как Генерального Сек­
ретаря яв.1яется выполнять и контролировать 

выполнение решениii Советов II Ko11111cc11i'I. В Ва­
ш11 обязанности не входит ставить под сомнение 
мудрость peшe1111i'I органов Орга1111защ111 Объ­
ед1111е1111ых Hauнii. 

9 февраля, когда я спросил Вас о Вашем по­
сред1111честве в вопросе о представ11тельстnе 

Китая, Вы обещали мне воздержаться от каю1х 
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бы то ни было дальнейших действий по этому 
вопросу в течение последующих двух или трех 

месяцев и проконсультироваться со мной зара­
нее в случае, если Вы сочтете необходимым пред­
принять что-либо к концу этого периода. Распро­
страняя меморандум, Вы ·нарушили свое обе­
щание. 

Секретариат может распространять доклады, 
содержащие фактический материал, для предо­
ставления информации по любому вопросу, на­
ходящемуся на рассмотрении. Ваш меморандум, 
однако, не является фактическим материалом и 
не был распространен в том порядке, в каком 
обычно распространяются эти доклады, то есть 
одновременно всем членам органа, для которого 

они подготовлены. 

Мое правительство не хотело бы толковать в 
узком смысле статью 99 Устава, являющуюся 
единственной статьей, закрепляющей за Гене­
ральным Секретарем сферу политической дея­
тельности. Эта статья дает право Генеральному 
Секретарю «доводить до сведения Совета Без­
опасности о любых вопросах, которые, по его 
мнению, могут угрожать поддержанию между­

народного мира и безопасности». Никто не по­
верит, что вопрос о представительстве Китая 
«может угрожать поддержанию международного 

мира и безопасности». Даже если это было бы 
так, Вы не должны были распространять секрет­
ный меморандум ограниченному числу делегатов 
Совета Безопасности, исключая делегацию, ко­
торую это касается самым непосредственным 

образом. 

Поэтому Ваш меморандум и способ его рас­
пространеюш представляют собой нарушение 
закона. 

Сегодня, при такой неправильной политике 11 

нарушении закона, Вы затронули интересы моей 
страны; завтра Вы можете сделать то же самое 
в отношешш интересов других стран. Организа­
ция международной безопасности перестает 
действовать, поскольку в нeii имеются элементы 
отсутствия безопасности, особенно для малых 11 

более слабых стран, в самом ее центре. 

Я прошу, чтобы этот документ был распро­
странен среди делегаций таким же образом, 
как II Ваш меморандум (S/1466). 

(Подпись) Т. Ф. UЗЯН 
Постоянный rzредставитель Китая 

при Организации Объединенных Наций 



ПЕРЕЧЕНЬ ДОКУМЕНТОВ 





ПЕРЕЧЕНЬ ДОКУМЕНТОВ 

В нижеследующем перечне по порядку номеров приводятся даты издания, наименования 
и другие данные, относящиеся ко всем документам Совета Безопасности, опубликованным за пери­
,0д, охватываемый этим дополнением, а также тем документам, опубликованным .. ранее, которые 
впервые рассматривались Советом Безопасности на заседаниях, проводившихся в течение этого 
времени. Документы, приводимые полностью в отчетах заседаний Совета Безопасности, и доку­
менты, которые были опубликованы, но не обсуждались Советом в этот период, не воспроиз­
водятся в настоящем дополнении. Документы, приводимые в настоящем дополнении, в Офи­
циальных отчетах заседаний или где либо еще в том же виде, даются в перечне. 

Номер 
документа 

S/1438 

SJl439 

S/1440 

S/1441 

S/1442 

S/1443 

5/1444 

S/1445 

S/1·146 

S/144i 

S/1448/ 
l?c-,;.I 

S/1449 

Дата 

января 

1950 года 

января 

1950 года 

января 

1950 года 

3 января 
1950 года 

9 января 
1950 года 

10 января 
1950 года 

12 января 

1950 года 

12 января 
1950 года 

13 января 
1950 года 

13 января 
1950 года 

13 января 
1950 года 

IG января 
1950 года 

Наименование документа 

Доклад Генерального Секретаря Предсе­
дателю Совета Безопасности относитель­
но полномqчий представителя Эквадора 
в Совете Безопасности 

Доклад Генерального Секретаря Председа­
телю Совета Безопасности относительно 
полномочий представителя Югославии в 
Совете Безопасности 

Доклад Генерального Секретаря Председа­
телю Совета Безопасности относительно 
полномочий представителя Индии в Со­
вете Безопасности 

Заявление Генерального Секретаря 

Заявление Генерального Секретаря 

Проект резолюции, представленный пред­
став11телем Союза Советских Социали­
стических Республик на 459-м заседании 
Совета Безопасности 10 января 1950 года 

Доклад Генерального Секретаря Председа­
телю Совета Безопасности относительно 
полномочий представителя Кубы в Сове­
те Безопасности 

Проект резолюц1111 относительно реrул11ро­

ван11я II сокращения обычного вооруже­
нш1 п вооруженных сил, представленный 
представателем Франuна на 460-м засе­
да111111 Совета Безопасности 12 января 
1950 года 

Доклад Генерального Секретаря Председа­
телю Совета Безопасности относптельно 
полномочий заместителя представителя 

Югослащш в Совете 

Письмо представителя Инд1ш от 13 января 
1950 года на пмя Председателя Совета 
Безопасности с препровождением текста 
проекта поправок к временным правилам 
процедуры Совета Безопасности . . 

Проект резолюции, представленный пред­
:::т11в11телем Югославшr на 461-м заседс\; 
111111 Совета Безопасности 13 января 1950 
года . . . . . . . . . . . . . 

Второ1·1 предварительный доклад Комиссии 
Орrан11зац1111 Объединенных Наций для 
Индонез1111 Совету Безопасности 
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Стр. 

Замечания 
и ссылки 

на другие 
источники 

Документ, отпечатанный на 
мимеографе 

То же 

То же 

То же 

То же 

Текст в 459-м заседании 

Документ~ отпечатанный на 
мимеографе1 

Текст в 461-м заседании 

Документ, отпечатанный на 
мимеографе 

Официальньtе отчеты 
та Безопасности, 
год, Специальное 
нение .№ 1, Не 
дался 

Сове­
пятый 
допол­
об~уж-



Номер 
доку,11ента 

S/1450 

S/1451 

S/1452 

S/1453 

S/1454 

S/1455 

S/1456 

S/1457 
S/1457/ 

Corr.l 

S/1458 

S/1459 

S/1460 

S/1461 

S/1462 

S/1462/ 
Corr.l 

S/1-163 

S/146.J 

S/1465 

Дата 

16 января 
1950 года 

23 января 
1950 года 

31 января 

1950 года 

6 февраля 
1950 года 

7 февраля 
1950 года 

7 февраля 
1950 года 

13 феDраля 
1950 года 

14 февра,1я 
1950 года 

14 февраля 
1950 года 

20 февраля 
1950 года 

21 февраля 
1950 года 

24 февраля 
1950 года 

24 февраля 
1950 года 

27 фсвра;1я 
1950 года 

28 фсвра.,я 
1950 года 

6 марта 
1950 года 

6 марта 
1950 года 

Наи~1енова,те iJ01:y.1:e11тa 

Заявленне Генерального Секретаря 

Заявлен11е Генерального Секретаря 

Заявлен11е Генераль11оrо Секретаря 

П11сьмо постощшоrо ттредстаn11те.1я Канады 
от З февраля 1950 года на нмя Предсе ­
дателя Совета Безопас11ост11 с 11рс11ро· 
вожде1111ем его доклада по 11 1 1.10-n:нш-

станскому вопросу . . . . 

Заявле1111е Ге11ералыюrо Секретаря 

Резолюция от11оснтелыю регул11роnа1111я 11 
сокраще1111л обwч11оrо nооружс1111я II nо ­
оруже1111ых снл, лрн11ятая 11а 462-м засс­
да111111 Совета Безопас11ост11 17 января 
1950 года 

Заявлс1111е Генерального Секретаря 

Доклад, nредставле1 1 11ыit Председателем 
Комитета экспертов Совета Безоnас1ю­
ст11, от11ос11телы10 поправок к временным 

правилам процедуры Соnета Безопас110-
ст11, предложенным предстаnнтс.,ем Ин­
дшt (S/1447) . . . . . . . . . . 

Док;~ад Генер:~;~ъноrо Секрет:~ря Председа­
телю Совета Безоnас1юст11 от11 ос11тс.,ы10 
пол11омоч11й 11спол11яющеrо обяза1111ост11 
nредстаn11теля Египта 1J (орете Безопас­
носп1 

Пнсьмо началъш1ка штаба Органа Opra1111-
зau1111 Объсд1111е1 111ых Н,щ111·1 по 11аблюде­
н11ю за выnол11е1111ем усло1111i1 nерем11р11я 
n Палестине от 12 февраля 1950 года на 
11мя Генерального Секретаря с [1репро­
вожден11ем доКJJада о деяте.11ь1юст11 Сме­
шан1юi\ ком11сс1111 по перемнр11ю 

Заявле1111е Генерального Секретаря 

Проект резолюшш no 1111.о.о-паю1ста11скому 
вопросу, предстаuлс1111ыi1 прсдстао1пеля­

м11 Кубы, Норвегнн, Соед1111е1111ого l(o­
poлencтna II Сое:11111с1111ым11 Штата~111 
Амер11ю1 на 467-м заседа 111111 Co1Jl!Ta Без­
опас11ост11 24 фе11раля 1950 года 

Пнсьмо nредстаn1пеля Юrос.лашщ or 21 
феnраля 1950 гола на нмя Генералыюrо 
Секретаря от11ос11тел1,110 доу.'< noc.~n1111i1 
м111111стерства 1111острп1111ых дел Цс111·­
раль11оrо 11арод11оrо nраnнтельстоа K11-
тailcкoit Народноi1 Республ~1к11 по uonpo­
cy о nредстэонтельстuе Кнтая n Opra1111-
зau1111 Объед1111с1ш1,1х Hau11i1 

Сnнсок опечаток 

Заяnле1111е Ге11ераль11оrо Секр!!Таря 

Письмо Генерального Секретаря от 6 мар­
та 1950 годэ на нмя Председателя Соnе­
та Беэоnас11ост11 с nрепроnождеш,ем 
доклада по вопросу о noдoneчнoil тер· 
р11тор1111 Т11хоокеа11сю~е остроnа за nе ­
р11од с 1 IIIOJ1Я 1948 года ЛО 30 IIIOHЯ 1949 
года, noлyчe11i1ыil от предста1111те.1я Сое­
д1111е1111ых Штатов Амершш 

Заяоле1111е Генерального Секретаря 
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Стр. 

9 

За.11ечани11 
и ссылки 

на другие 
источники 

Документ. отпечатанный на 
м11меографе 

То же 

То же 

То же 

Тот же текст. что 11 в дщу- , 
менте S/1445 

До~-уме11т. отnечата11ныi1 на 
м11меоrрафе 

То же 

Не обсуждалось 

Документ, отпечатанный на 
м11мео~рафе 

Оф1щ11а.tь11ыс отчеты Гене­
рал~ноtl Асса,4rб,1си , пята.о~ 
сессия. Допо,1ненис Л~ 2, 
crp. 13. 

Не обсужда.,ось 

Не oucyж,1a.1cn 

Докуме11т, отnсчата1111ыi1 на 
м11меоrрафе 

Не обсуждалось 

Документ, отпечатанный на 
мимеографе 



Номер 
документа 

S/1466 

S/1467 

S/1468 

S/1469 

S/1470 

S/1471 

S/1472 

S/1473 

S/1474 

S/1475 

S/1476 
и Add.l 

.S/1477 

.S/1478 

.S/1479 

S/1480 

.S/1481 

.S/1482 

S/1483 

Дата 

9 марта 
1950 года 

9 марта 
1950 года 

13 марта 
1950 года 

14 марта 
1950 года 

15 марта 
·1950 года 

17 марта 
1950 года 

20 марта 
1950 года 

22 марта 
1950 rода 

27 марта 
1950 года 

27 марта 
1950 года 

30 марта 
1950 года 

З апреля 
1950 года 

1О апреля 
1950 года 

17 апреля 
lt150 года 

24 апреля 
1950 года 

· 1 мая 
1950 года 

3 мая 
1950 года 

8 мая 
1950 года 

Наименование документа Стр. 

Письмо Генерального Секретаря от 8 мар­
та 1950 года на имя Председателя Сове­
та Безопасности с препровождением ме­
морандума о юридической стороне воп­
роса о представительстве в Организации 
Объединенных Наций . . . . . . . 10 

Письмо представителя Федеративной На­
родной Республики Югославии от 6 мар­
та 1950 года на имя Председателя Со­
вета Безопасности с препровождением 
годового доклада Командования юго­
славской армии по вопросу об админист­
рации югославской зоны Свободной Тер­
ритории Триест с 15 сентября 1948 года 
по 15 сентября 1949 года 

Заявление Генерального Секретаря 

Резолюция по индо-пакистанскому вопро­
су, принятая на 470-м заседании Совета 
Безопасности 14 марта 1950 года 

Письмо представителя Китая от 13 марта 
1950 года на имя Генерального Секретаря 

Modus vivendi к Общему египетско-изра­
ильскому соглашению о перемирии (S/ 
1264/Rev.l), подписанному в Эль-Аудже 
22 февраля 1950 года 

Заяв.чени-е Генерального Секретаря 

Письмо представителей Соединенного Ко­
ролевства и Соединенных Штатов Аме­
рики от 22 марта 1950 года на имя Пред­
седателя Совета Безопасности с препро­
вождением доклада администрации аме­

рикано-британской зоны Свободной 
Территории Триест с I октября по 31 де­
кабря 1949 года 

Послание представителя Швеции от 24 мар­
та 1950 rода на имя Генерального 
Секретаря с препровождением меморан­

дума относительно доклада, представ­

ленного правительством Израиля по воп­
росу об убийстве графа Фолка Берна­
дотта 

Заявление Генерального Секретаря 

Письмо Генерального Секретаря от 27 мар­
та 1950 года на имя Председателя Сове­
та Безопасности с препровождением 
списка членов комиссии по расследова­
нию II урегулированию 

Заявление Генерального Секретаря 

Заявление Генерального Секретаря 

Заявление Генерального Секретаря 

Заявление Генерального Секретаря 

Заявление Генерального Секретаря 

Доклад Генерального Секретаря Предсе­
дателю Совета Безопасности относи­
тельно полномочий заместителя пред• 
ставителя Франции в Совете Безопасно• 
сти 

Заявление Генерального Секретаря 
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12 

Замечания 
и ссылки 

на другие 
источники 

Не обсуждалось 

Документ, отпечатанный на 
мимеографе 

Тот же текст, что и в доку­
менте S/1461 

Не обсуждался 

Документ, отпечатанный на 
мимеографе 

Не обсуждалось 

Не обсуждалось 

Документ, отпечатанный на 
мимеографе 

Не обсуждалось 

Документ, отпечатанный на 
мимеографе 

То же· 

То же 

То же 

То же 

То же 

То же 



За,чечанил 
Номер 

Дата Наименование доку,11ен.та Стр. 
и CCt,lAKU · 

доку~1ента ш:, другие 
источники 

S/1484 15 мая Заявление Генерального Секретаря То же 
1950 rода 

S/1485 22 мая Заявление Генера.льноrо Секретаря То же 
1950 года 

S/1486 24 мая Резолюu11я , принятая Советом Еезопас11ост11 Текст 111 47'2.l/.f за·седании 
1950 года на е го 4Т2 -м заседании 24 мая 1950 rода 

S/1487 29 мая Заявленне _ Г 1: ; 1 ераJ1ы1оrо Сехретаря Документ, отпечатанныf1 н~ 

1950 года мимеоrрафе 

2(1 





RAR ПОЛУЧИТЬ ИЗДАНИЯ 
ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДIШЕНRЫХ НАЦИЙ 

Издания Организации Объединенных Наций :можно Rу­
пить в Rнш1шых :магазинах п агентствах во всех районах 

ъmра. Rаводпте спрашш об пзданпях в вашеи юшжно:м 
:магазине шш ппшпте по адресу: Органпзацшr Объедп­
ненных Нацп.й, Се1щп.я по продаже nзданпй, Нью-Йорк 
пли ,Женева. 

HOW ТО OBTAIN UNITED NATIONS PUBLICATIONS 

United Nations puЬlications may Ье obtalned from bookstores and 
distributors throughout the world. Consu-lt your Ьookstore or 
write to: United Nations, Sales Section, New York or Geneva. 
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